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مقدمة مترجم

انسان همیشه برای خود راز بوده و هست. مطالعة تاریخ تفکر بشر را 
از هر زمان و مکانی که آغاز کنیم، حیرانی او در خویش و تلاش برای 
فهم خویش را می  بینیم. این حیرانی تا حدی ناشی از تنوع حیرت  آور 
انسان هاست. انسان  ها، با وجود شباهت  های ساختاری زیستی، بسیار با هم 
متفاوتند. رفتارهای آن ها، شیوه  های تعامل  شان با یکدیگر و جهانی که در 
آن به سر می  برند بسیار متفاوت است و همین درک آن ها را برای یکدیگر 
بسیار دشوار ساخته است. بنابراین یکی از گرایش  های اندیشمندانی که 
درصدد شناخت انسان برآمده و کوشیده  اند تصویری قابل فهم و نسبتاً 
روشن از این جهان پرتنوع به دست دهند، دسته بندی انسان ها در قالب 
تیپ  های شخصیتی بوده است. تیپ  های شخصیتی نشان دهندۀ وجوه 
شباهت و تفاوت میان انسان ها هستند. آن ها شباهت  های بعضی انسان ها 

به یکدیگر و تفاوت آن ها با دیگران را روشن تر می  کنند.
حاصل این نوع تلاش  ها، طرح دسته بندی  های گوناگونی است که 
در میان آنچه به دست ما رسیده، ظاهراً کهن  ترین  شان، که همچنان نزد 
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عموم مردم و البته طرفداران طب سنتی مقبول است، نظریة عناصر و 
اخلاط چهارگانه است. طبق این نظریه، جهان و از جمله جسم انسان از 
ترکیب چهار عنصر آتش و آب و خاک و هوا ساخته شده است. حالات 
گوناگون آدمی حاصل ترکیبات گوناگون این عناصر و غلبة یکی بر بقیه 
است. درواقع، به تبع عناصر چهارگانه در جهان و جسم، طبایع چهارگانة 
روانی ـ رفتاری در آدمیان وجود دارد که عبارتند از صفراوی، بلغمی، 
سوداوی و دموی. این نظریه قرن ها بر اندیشة انسان  شناختی حاکم بود 
و همان طور که گفته شد هنوز هم طرفداران خود را دارد. با این همه، 
نظریة اخلاط و طبایعِ چهارگانه تنها نظریة مطرح شده در گذشته نیست.

نظریة تیپ  های شخصیتی یونگ، خصوصاً بعد از طراحی و انتشار 
تیپ  نمای مایرز  ـ بریگز1، بیش از هر نظریة تیپ  شناسانة دیگری در 
روانشناسی شخصیت و حیطه  های گوناگون زندگی بشر، از مشاوره  های 
سازمانی و مدیریتی گرفته تا مشاورة ازدواج، تأثیر گذاشته است. درواقع 
به باور برخي روانشناسان این نظریه برجسته  ترین خدمت یونگ به 
دانش روانشناسی بوده است.2 تقریباً در همة کتاب های روانشناسی 
شخصیت و نظریه های شخصیت، این نظریه مطرح یا به آن اشاره شده 
و چندین کتاب مستقل هم دربارة آن یا مبتنی بر آن به فارسی ترجمه و 
منتشر شده است. همچنین فصلی از همة کتاب هایی که دربارة یونگ 
منتشر شده است به این نظریه اختصاص دارد. با این حال، متن اصلی   
این نظریه تاکنون به فارسی ترجمه نشده و این جای تعجب دارد. آنچه 
به این احساس تعجب دامن می  زند این است که بسیاری از آثار یونگ 

1. myers-briggs type indicator (MBTI)

2. اشکرافت، دونا )1392(. کتاب تمرین نظریه  های شخصیت. ترجمة یحیی سیدمحمدی. 
تهران: ارسباران. ص 10
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